AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF MONGOLIA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE UNION OF MYANMAR
ON THE EXEMPTION OF VISA REQUIREMENTS
FOR HOLDERS OF DIPLOMATIC AND OFFICIAL PASSPORTS

The Government of Mongolia and the Government of the Republic of the
Union of Myanmar hereinafter referred to as the “Contracting Parties”,

Being guided by the desire to develop further fnendly relations between the
two States,

Desiring to promote, facilitate and encourage exchange of visits of officials
of the Contracting Parties by the exemption of visa requirements for holders of
their valid diplomatic and official passports;

Have agreed as follows;

Article 1

Mationals of either Contracting Party holding valid diplomatic and official
passports of either Confracting Party shall be exempled from visa requirements
for entry into, stay in, exit from or transit through the teritory of the other
Contracting Party as the case maybe, for a peried of time not exceeding thirty
(30) days from the date of their entry.

Article 2

Nationals of either Contracting Party holding valid diplomatic and official
passports of either Contracting Party, who wish to stay more than thirty (20) days
in the territory of the other Contracting Party, shall obtain visa in advance.




Article 3

Mationals of either Contracting Party helding valid diplomatic and official
passports of either Contracting Party shall enter into, exit from or transit through
ports open to international travelers of the other Contracting Party and follow all
necessary formalities in accordance with the immigrafion laws and regulations of
that Contracting Party.

Article 4

Nationals of either Contracting Party helding valid diplomatic and official
passports of either Contracting Party shall abide by the laws and regulations of
the other Contracting Party during their stay in that Contracting Party.

Article 5

This Agreement does not restrict the right of the competent authorities of
either Contracting Party to prohibit diplomatic and official passport helders of the
cther Contracting Party who are considerad undesirable from entering into or
shorten or terminate their stay in its territory.

Article &

Each Contracting Party may, for reason of ensuring national security, public
order or public health, suspend this Agreement, either in whole or in part. The
introduction and termination of such suspension shall be promptly notified in
advance to the other Contracting Party through diplomatic channels.

Article 7

The Contracting Parties shall exchange through diplomatic channels, not
later than thirty {30) days from the date signing this Agreement, the samples of
official and diplomatic passpons

The Contracting Parties shall inform sach other of an introduction of new
diplomatic and official passports or documents or modification to existing
diplomatic and official passports or documents, and shall trangmit through
diplomatic channels samples of new or modified diplomatic and official passports
or documents at least thirty (30) days prior to their introduction or validity of any
modification.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the thirtieth day from the date of its
signature and shall remain in force for an initial peried of five years. |t shall
thereafter continue to be in force indefinitely until either Confracting Party
terminates it by six months prior written notice given to the other Contracting Party
through diplomatic channels.

w




4. B

Any amendments of this Agreement agreed upon by the Contracting Parties
shall be effected by an Exchange of Notes.

Signed in Nay Pyi Taw an *"EHWMH two original copies, in Mongolian,

Burmese and English languages, all texts being equally authentic. In case of
divergences in interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
MONGOLIA THE REPUBLIC OF THE UNION OF
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Luvsanvandan BOLD Wunna Maung LWIN
MINISTER FOR FOREIGN UNION MINISTER FOR FOREIGN
AFFAIRS AFFAIRS




